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На тему: «ТЕРМІНИ У СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ ЮРИДИЧНОМУ ДИСКУСІ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ (НА МАТЕРІАЛІ ЮРИДИЧНИХ НАУКОВИХ СТАТЕЙ)»
Метою дослідження є дослідження способів та  особливості передачі іноземних  юридичних термінів українською мовою.

Об'єктом дослідження  виступають англомовні  юридичні терміни  та  способи їх відтворення в українських перекладах.

Існує  чимало наукових  робіт стосовно перекладу технічної та наукової термінології, але   ще недостатньо розкрито проблему перекладу спеціальної термінології, окремих соціальних сфер комунікації (дискурсів), зокрема юридичного, не розроблено систему правил, які могли б допомогти при перекладі специфічної юридичної термінології, недостатньо висвітлено питання послідовності роботи над текстом юридичного характеру. 
Матеріалом дослідження стали наукові видання та англомовні статті  які демонструють специфіку перекладу англомовних термінів на українську мову з  тематики міжнародного права.
Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема стаття та доповідь на міжнародній конференції- «Специфіка перекладу в міжнародному праві»: міжнародна науково-практична конференція «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклик глобального світу», 18-19 травня 2021. Полтавський інститут економіки і права Відкритого міжнародного університету розвитку людини «Україна». Полтава: ПІЕП, 2021 р. С.757-761.
- та всеукраїнській - «Тлумачення міжнародного договору»: ІІI Всеукраїнської науково-практичної конференції «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика», 9 грудня  2021 . Полтавський інститут економіки і права Відкритого міжнародного університету розвитку людини «Україна». Полтава: ПІЕП: м. Полтава: 2021 р. С.48-50.

Структура й обсяг роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку, резюме, списку використаних джерел. Загальний обсяг роботи – 91 сторінка.
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BY PROCHAZKA ANNA ANATOLIVNA
The aim of the study is to investigate the ways and peculiarities of foreign legal terms transmission into Ukrainian language.

The object of the research is English legal terms and ways of their creation in Ukrainian translations.

There are a lot of scientific works on the translation of technical and scientific terminology, but the problem of translation of special terminology, particular social spheres of communication (discourse) has not been sufficiently addressed, The problem of translating specialized legal terminology, particularly legal, has not been elaborated, the system of rules that could help in the translation of the specific legal terminology has not been elaborated enough, the sequence of work on the text of a legal nature has not been sufficiently described. 

The material of the research was scientific publications and English articles, which deal with the specifics of translation of English terms of international law  discourse into Ukrainian .

Approbation of the paper. The results of the research was carried out  in the reports    of scientific conferences, namely : 

 1) "Specifics of translation in international law": International Scientific and Practical Conference "Innovative Potential and Legal Security of Social and Economic Development of Ukraine: the Challenge of the Global World", 18-19 of May 2021 / Poltava Institute of Economics and Law of the Advanced International University of Human Development "Ukraine". Poltava: PIEP, 2021. С.757-761.

2) "Plumbing of the International Treaty": III All-Ukrainian Conference "Modern Philology: Theoretical and Applied Linguistics", 9 January 2021 / Poltava Institute of Economics and Law of the Open International University of Human Development "Ukraine". Poltava: PIEP: m. Poltava: 2021 р. С.48-50.

Structure and Scope of the paper. The paper consists of an introduction, three chapters , a conclusion,  summary and a  list of references. The total scope of the paper is 91  pages.
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